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Chaucer's knowledge of Horace, 1 ' and indirectly 
upon the Lollius problem. And it has, perhaps, 
certain implications with reference to the version 
of the Prologue in which it occurs. Some of these 
points I wish to consider in another connection. 
The one thing which seems at present to be clear 
is the fact that Chaucer's "Etik" is not Aris- 
totle, but Horace. 

John Livingston Lowes. 

Washington University. 



A GERMAN ADAPTATION OF THE 
"BLUE BELLS OF SCOTLAND." 

August Daniel von Binzer is well known as 
an enthusiastic Burschenschafter at Jena (1817- 
1819), and as the author of the student songs 
"Wirhatten gebauet ein stattliches Haus " and 
"Stosztan! Jena soil leben." Throughout the 
years of his activity as poet and novelist he was 
strongly influenced by English literature and 
English literary motives. While at Jena, Ed- 
ward Young's "Night Thoughts" seem to have 
exerted a powerful influence upon him. Almost 
all his early letters to relatives and friends contain 
" night thoughts " a la Young, in which Binzer 
narrates many of his personal experiences. In 
1826 he translated the First Night into Ger- 
man, notwithstanding the fact that up to that 
time numerous translations, good and bad, had 
appeared in Germany and appeased the German 
appetite for moralizing poetry. In 1829 he trans- 
lated Benjamin Franklin's Autobiography, al- 
though a good translation of the original had 
been published in 1817. But perhaps the most 
interesting example of English influence upon 
Binzer is furnished by his " Die deutsche Hel- 
denbraut." 

To facilitate comparison with its source Bin- 
zer* s poem is set opposite Annie McVicar Grant's 
popular song. 

"The line from the eighteenth epistle may, of course, 
hare stood as a gloss in Chaucer's manuscript of the Poli- 
craticus — a suggestion for which I am indebted to one of 
my students. 



The Blue Bells of Scotland. 
Oh, where, and oh, where 
is your highland laddie 
gone? 
He is gone to fight the 
French, 
for King George upon 
the throne; 
And it's oh I in my heart, 
that I wish him safe at 
home I 

What clothes, in what 
clothes 
is your highland laddie 
clad? 

His bonnet 's of the Saxon 



his waistcoat of the 

plaid ; 
And it's oh I in my heart 
that I love my highland 

lad I 

Suppose, oh, suppose 
that your highland lad 
should die? 
The bagpipes shall play 
over him, 
Fll lay me down to cry ; 
And it's oh I in my heart 
that I wish he may not 
die. 



Bit deutsche Heldenbrav.1. 
Wohin und wohin 
mag dein Schatz gezogen 
sein? 
"Mein Schatz zog gegen 
Frankreich 
und liesz mich hier al- 
leinl 
Und ich wollt ich war' mit 
oder er war' wieder 
heim I " 

Welch Qewand trug dein 
Schatz, 
als er aus nach Frank- 
reich zog ? 
"Den Stutzhut mit dem 
Eichenzweig, 
den grau und griinen 
Bock ; 
Und ich wollt' erwar" hier, 
trug den alten Kittel 
noch." 

Was fingst du wohl an, 
wenn dein Schatz im 
Feldeblieb? 
"Sie wiirdenihn begraben, 
ich hatt' ihn ewig lieb — 
Und ich wunsch', dasz 
mein Schatz 
noch daheim sein Hand- 
werk trieb." 



I am at this moment unable to state if Binzer' s 
poem has ever appeared in print. The manu- 
script, which I found among the papers of the 
poet, 1 plainly bears the character of a first rough 
draft. 

Paul H. Phillipson. 

The University of Chicago. 



Abnaldo Segarizzi : La Poesia di Veneeia. 
Venezia : Stab. Graf. Giovanni Fabris di 
Spiridione, mcmix. 

The unique conditions of life in Venice, the 
picturesqueness and romance of her institutions 
and history, the splendor of her civilization with 

1 1 hope to publish soon a biography of Binzer based 
upon a large amount of hitherto unknown material, fur- 
nished me through the kindness of Adolf Baron von 
Binzer, grandson of the poet. 



